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Що до дво� та ба га то мов ності, то це яви ще аж ніяк не
мож на вва жа ти рідкісним. У су час но му світі во но де далі
біль ше по ши рюєть ся. Нав па ки, рідкість — мов на си ту -
ація, яка ха рак те ри зуєть ся од но мовністю. «Од но -
мовність аж ніяк не пе ре ва жає на земній кулі» [1, с. 196].
«Мо нолінгвістич них (од но мов них. — Авт.) й од но час но
мо ног лос них (з однією фор мою існу ван ня мо ви)
суспільств прак тич но не існує в чис то му виг ляді». До та -
ко го ти пу наб ли же на мов на си ту ація в Ісландії, де 99%
на се лен ня роз мов ляє ісландсь кою мо вою й відсутнє про -
тис тав лен ня між літе ра тур ною та на род но роз мов ною
мо ва ми [2, с. 336—337]. 

У су час но му світі за га лом, і зок ре ма в Європі,  є чи ма -
ло країн із більш ніж однією дер жав ною чи офіційною
мо вою (за галь на тен денція ос танніх де ся тиліть по ля гає у
збіль шенні їхньої кіль кості), мов ну си ту ацію в яких ви -
зна чає дво� і ба га то мовність. Є дер жа ви, в яких інші,
крім ос нов ної, мо ви ма ють спеціаль ний чи особ ли вий
ста тус або ж ужи ва ють ся без юри дич но го оформ лен ня
та ко го ста ту су. За га лом у 86 (45%) дер жа вах із 193 мов -
на політи ка ґрун туєть ся на за са дах са ме полілінгвізму, і,
за спос те ре жен ня ми соціолінгвістів (Н. Меч ковсь ка),
кількість дво� та ба га то мов них си ту ацій щорік зрос тає.
Цей про цес об'єктив но зу мов ле ний низ кою чин ників,
зок ре ма пер ма не нт ним на ро щу ван ням інтен сив ності
кон тактів між дер жа ва ми й на ро да ми.

У пе ре важній біль шості ви падків стан дво� або ба га -
то мов ності ус пад ко ва ний із ми ну ло го і є пря мим
наслідком істо рич но го роз вит ку. Од ним із прик ладів мо -
же слу гу ва ти Фінляндія — країна, шлях якої до
національ ної дер жав ності був неп рос тий і три ва лий.
Фінам про тя гом ба гать ох століть до ве ло ся жи ти у складі
інших дер жав: спер шу — Ко ролівства Швеція, зго дом —
Російсь кої імперії. Істо ричні образи й несп ра вед ли вості,
як що й бу ли в ми ну ло му, аж ніяк не впли ва ють ані на су -
час ний стан мов ної си ту ації, ані на дер жав ну мов ну
політи ку. У Фінляндії виріши ли піти шля хом прий нят тя
істо рич них ре алій як пев ної раз і на за вж ди сфор мо ва ної
да ності, кот ру не слід на ма га ти ся зміню ва ти, адап ту ю чи
до ви мог су час ності.

Ніби спеціаль но «на згад ку» про ми ну ле су час ним
по колінням фінсь кої нації за ли ши ла ся фінсь ко�шведсь -
ка дво мовність. Шве ди у Фінляндії ма ють те ри торію тра -
диційно го ком па кт но го про жи ван ня й ста нов лять нині
ли ше шість відсотків на се лен ня країни. Про те шведсь ка,

як і фінсь ка, є дер жав ною мо вою. Обидві ма ють од на ко -
вий юри дич ний ста тус, що, зок ре ма, дає шведсь ко мов -
ним гро ма дя нам пра во на пов не дер жав не обс лу го ву -
ван ня рідною мо вою, вклю ча ю чи су до чи н ство,
адміністру ван ня, освіту (в то му числі й ви щу) то що.
Згідно зі спеціаль ним за ко ном від 1992 ро ку са амсь ка
мо ва, як мо ва однієї з національ них мен шин, має особ -
ли вий ста тус.

Юри дич но зафіксо ва на дво мовність у Фінляндії ви -
раз но аси мет рич на. Як що не бра ти до ува ги їхнь о го од -
на ко во го ста ту су, то дві дер жавні мо ви, що її фор му ють,
не порівнянні ані за об ся гом ви ко рис тан ня, ані за прес -
тижністю. З ог ля ду на кількісні по каз ни ки, які ха рак те ри -
зу ють кож ну з них, во ни геть нерівноз начні. Пе ре важ на
більшість на се лен ня (по над 90%) го во рить фінсь кою
мо вою, яка є для йо го предс тав ників рідною. Шведсь ку
як рідну виз нає і го во рить нею ли ше 5,5% гро ма дян. Ще
для май же 3% рідни ми є інші мо ви (російсь ка, ес тонсь -
ка то що). Ви пад ки віль но го во лодіння і фінсь кою, і
шведсь кою відомі, про те во ни по оди нокі. Жод них
кроків, спря мо ва них на сти му лю ван ня та ко го во лодіння,
з бо ку дер жа ви не здійснюєть ся. Та й об'єктив ної пот ре -
би в чо мусь та ко му не має, бо шведсь ка тут, по суті, є мо -
вою національ ної мен ши ни.

Це доб ре вид но з ус та нов ле них за ко но дав чо кри -
теріїв ужи ван ня мов на рівні пер вин них адміністра тив -
но�те ри торіаль них оди ниць — муніци палітетів. За фінсь -
ким за ко но да в ством підста ви вва жа ти муніци палітет
дво мов ним з'яв ля ють ся в разі, ко ли національ на мен ши -
на ста но вить у нь о му  що най мен ше 6% на се лен ня або
6000 осіб. Для Фінляндії та ке — скоріше ви ня ток, ніж
пра ви ло. З на яв них у країні 464 муніци палітетів дво мов -
ни ми є ли ше 41, ще 26 — од но мовні шведські (пе ре важ -
на більшість із них роз та шо ва на на Аландсь ких ост ро -
вах), реш та 397 (по над 85%)  — од но мовні фінські.

Дер жав на мов на політи ка спря мо ва на на мак си -
маль ний за хист прав тих гро ма дян, які з ог ля ду на їхню
рідну мо ву опи ня ють ся в то му чи іншо му ви пад ку в мен -
шості. У дво мов них муніци паліте тах шко ли з вик ла дан -
ням фінсь кою або шведсь кою мо вою відкри ва ють ся
відповідно до кіль кості охо чих у них нав ча ти ся. Для
муніци палітетів од но мов них діє чітке пра ви ло: як що бо -
дай 18 сімей вис лов лю ють ба жан ня вчи ти дітей мо вою
мен шості, їм має бу ти на да но та ку мож ливість шля хом
відкрит тя ок ре мо го нав чаль но го зак ла ду.

Оле на ЯКОВЛЄВА, 
кан ди дат філо софсь ких на ук, 
до цент ка фед ри гу манітар них дис циплін
Київсь ко го інсти ту ту бізне су та тех но логій

Світо вий досвід вирішен ня мов но го пи тан ня та ор ганізації мов но го прос то ру, як що го во ри ти про
нь о го як у діах ронії, так і в синх ронії, нап ро чуд ба га тий і різноп ла но вий. У нь о му при сутні
найрізно манітніші прик ла ди. Дві цілком схожі од на на од ну мовні си ту ації знай ти прак тич но не -
мож ли во. Кож на дер жа ва, ко жен національ ний мов ний простір ма ють ті чи інші особ ли вості, ви -
яв ля ють біль шу чи мен шу спе цифіку та не пов торність.

Мо делі ор ганізації мов но го
прос то ру в Європі: 
конт рак тив ний ас пект
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У фінсь ких шко лах учні ма ють обов'яз ко во вив ча ти
шведсь ку мо ву. Для час ти ни цей при пис збігаєть ся з
їхнім влас ним ба жан ням, ад же во лодіння шведсь кою
по лег шує носіям фінсь кої ко мунікацію в Північній Європі
й вив чен ня гер мансь ких мов. Щоп рав да, ос таннім ча сом
шведській де далі важ че вит ри му ва ти кон ку ренцію з
англійсь кою. Ста тис ти ка засвідчує: як що ко лись
більшість учнів фінсь ких шкіл оби ра ло шведсь ку як пер -
шу іно зем ну, то по чи на ю чи із се ре ди ни 1990�х рр. по над
20% дітей як пер шу вив ча ло англійсь ку, оби ра ю чи
шведсь ку як дру гу іно зем ну. Що до шведсь ких шкіл
Фінляндії (за ви нят ком Аландсь ких ост ровів), то тут для
вив чен ня як пер шу іно зем ну мо ву діти най частіше оби -
ра ють фінсь ку. Мо ти вація та ко го ви бо ру цілком праг ма -
тич на: після закінчен ня шко ли фінсь ким шве дам до во -
дить ся заз ви чай здійсню ва ти ко мунікацію та пра цю ва ти
в ко лек ти вах, де помітно пе ре ва жає фінсь ка.

За га лом мов на си ту ація у Фінляндії так са мо, як і в
Ка наді, ха рак те ри зуєть ся зба лан со ваністю, стабільністю,
ви со ким сту пе нем конт роль о ва ності з бо ку ор ганів вла -
ди. Мов ної проб ле ми як та кої та суспіль ної нап ру же -
ності, зу мов ле ної або пов'яза ної з нею, тут не має.
Взаєми ни між дво ма дер жав ни ми мо ва ми — фінсь кою та
шведсь кою та їхніми носіями бу ду ють ся на ос нові то ле -
ра нт ності. Дво мовність сприй маєть ся фіна ми на рівні і
суспіль ної свідо мості, і політич но го кла су як за по ру ка ду -
хов но го й куль тур но го зба га чен ня, як здо бу ток, від кот -
ро го за жод них обс та вин не вар то відмов ля ти ся.

Фінсь ка мо дель дво мов ності ґрун туєть ся на комп -
ромісі й кон сен сусі зацікав ле них сторін. В її ос но ву по -
кла де но праг нен ня нації, яка пе ре бу ває в бе зу мовній
біль шості, не ли ше на сло вах, а й на ділі за хис ти ти пра ва
етнічної гру пи, що ста но вить меншість. Важ ли ве зна чен -
ня для ро зуміння за галь ної си ту ації при ць о му має та
обс та ви на, що більшість не відчу ває ані най мен шої за -
гро зи для се бе з бо ку мен шості. Та кий підхід не заз нає
змін навіть усу пе реч то му, що ця меншість на ле жить до
нації, яка має влас ну національ ну дер жа ву, до скла ду
кот рої ко лись вхо ди ла Фінляндія.

Конт ра ст ною що до цілком бла го по луч ної фінсь кої
ви даєть ся мов на си ту ація в Ірландії, кот ра та кож на ле -
жить до країн із офіційною дво мовністю. Ста тус дер жав -
них у ній ма ють дві мо ви: ірландсь ка й англійсь ка, про те
про їхнє гар монійне співісну ван ня та мир ну взаємодію
годі й ка за ти ані в діах ронії, ані в синх ронії. «Ба га то ук -
раїнців… з ост ра хом спос теріга ють за прик ла дом
Ірландсь кої Рес публіки (Ей ре), — пи ше Б. Ба урінґ. —
…Ірландсь ка (га ельсь ка) мо ва дов го по тер па ла від пе -
ресліду вань з бо ку Англії, а зго дом — Ве ли кої Бри танії і
про тя гом сторіч пригнічу ва ла ся навіть більш жорс то ко,
ніж ук раїнсь ка мо ва» [3, с. 57—58].

Вислів «пе ресліду ван ня» в ць о му разі зву чить, мож -
ли во, як пев не пе ребіль шен ня, хо ча підста ви для тверд -
жен ня, що ірландсь ка мо ва «по тер па ла» від мо ви
англійсь кої, га даю, все�та ки є. Ха рак тер ною ри сою мов -
ної політи ки Ве ли кої Бри танії, як відо мо, завж ди бу ло
свідо ме ігно ру ван ня фак ту не од норідності на се лен ня
країни з ог ля ду на йо го національ ну спе цифіку та особ -
ли вості мов них прак тик, кот ре, зок ре ма, знайш ло свій
ви яв у відсут ності офіційних ста тис тич них да них що до
національ но го скла ду на се лен ня. Жод на ет но мов на
спіль но та тут ніко ли фор маль но не ви ок рем лю ва ла ся як
нація або національність, на томість відмінності між
різни ми етнічни ми гру па ми ніве лю ва ли ся шля хом їх
об'єднан ня уза галь ню ючим терміном «бри тансь ка
нація». Ірландців це сто су ва ло ся тією ж мірою, що й шот -
ландців, валлійців та ін. 

Ірландсь ка мо ва ніко ли не ма ла шансів вит ри ма ти
кон ку ренцію з англійсь кою, яка посіда ла ви нят ко ве ста -
но ви ще прак тич но в усіх сфе рах жит тя й об сяг ужи ван ня
якої був знач но біль ший за мо ви етнічних груп. Доміну -
ю ча роль англійсь кої мо ви в мов но му прос торі Ве ли кої
Бри танії зрос та ла й зміцню ва ла ся ще й унаслідок то го,
що во на є національ ною мо вою низ ки інших країн,
однією з офіційних мов Ка на ди, Індії, де я ких інших дер -
жав Бри тансь кої Співдруж ності, а та кож ос нов ною мо -

вою міжна род но го спілку ван ня — світо вою мо вою «но -
мер один». Тож англійсь ка є знач но прес тижнішою за
ірландсь ку й з усіх пог лядів вигіднішою, й ця обс та ви на
на дає їй до дат ко вих пе ре ваг. 

Порівня но з англійсь кою ірландсь ка мо ва, як і мо ви
реш ти національ них мен шин Ве ли кої Бри танії, є яв но
ниж чою на соціаль но�функціональній шкалі. Простір її
функціону ван ня об ме же ний, помітно вуж чий від то го,
який пок ри ває англійсь ка. Во на є рідною та нею го во рить
знач но мен ша кількість лю дей. Із соціаль но го пог ля ду,
во на на ба га то менш прес тиж на. На сь о годні ірландсь ка
мо ва май же не має од но мов них носіїв, котрі во лоділи б
ли ше нею як рідною (по оди нокі ви пад ки та ко го ти пу од -
но мов ності трап ля ють ся ли ше се ред ду же ста рих меш -
канців га ель та хтсь ких районів, а та кож місце вих дітей
дошкіль но го віку), і вжи ваєть ся пе ре важ но в умо вах
функціональ ної дво мов ності, до то го ж за доміну ван ня
(як з ог ля ду на фор маль ний ста тус, так і фак тич но го)
дру гої (нерідної) мо ви — англійсь кої. По за ме жа ми Га -
ель тах ту, не ве ли ких при бе реж них те ри торій та ост ровів,
де меш кан цям офіційно пла тять за те, що во ни роз мов -
ля ють ірландсь кою, її рідко мож на по чу ти. У пов сяк ден -
но му вжит ку, тоб то щод ня, нею ко рис туєть ся ли ше 7%
на се лен ня Ірландії.

Згідно з пе ре пи сом на се лен ня 2006 ро ку май же 41%
гро ма дян країни віком по над три ро ки вва жа ють, що
віль но во лодіють ірландсь кою. З жи телів га ель та хтсь ких
районів Ірландії (їх, за да ни ми то го ж та ки пе ре пи су,
май же 92 ти сячі) 70,8% во лодіють ірландсь кою і при -
близ но 60% роз мов ля ють нею щод ня. По за освітнь ою
сис те мою рівень сво го во лодіння ірландсь кою як «віль -
ний» виз на чає май же 30%  на се лен ня, з яких 7% го во -
рять нею щод ня, 8% — що тиж ня, 48% — рідше, 34% —
ніко ли [3, с. 58]. 

Дво мовність в Ірландії ба га то в чо му унікаль на. Че -
рез те, що її ут во ре но на підставі двох ду же різних за по -
тенціалом мов, во на є біль шою мірою фор маль ною, ніж
ре аль ною. Офіційний ста тус ірландсь кої мо ви на ба га то
пе ре ви щує об сяг її ре аль но го функціону ван ня, а
співвідно шен ня ірландсь кої та англійсь кої (з ог ля ду на
якість і кількість функцій, що їх ви ко нує кож на з мов) аж
ніяк не відповідає їхній ста тусній рівності.  

Ма ю чи ста тус однієї з двох дер жав них, ірландсь ка
мо ва в Ірландії є до пев ної міри при му со вою. Ма ють, га -
даю, рацію ті, хто конс та тує, що в цій країні спос -
терігаєть ся «май же пов на втра та влас ної офіційної мо -
ви» [3, с. 58].  Це, од нак, не за ва ди ло Ірландії бу ти
успішною країною.

У Бельгії офіційних мов, ста тус яких закріпле ний на
рівні цент раль них ор ганів дер жав ної вла ди, не дві, як у
Ка наді та Фінляндії, а три: фран цузь ка, нідер ла ндсь ка
(фла ма ндсь ка) та німець ка, хо ча пи то ма ва га й зна чен ня
ос тан ньої в мов них пи тан нях знач но менші, ніж пер ших
двох. Тут, по суті, маємо спра ву з мов ною си ту ацією, ха -
рак тер якої виз на чає ба га то мовність, тоді як ре аль но во -
на є зміша ною, ба га то ша ро вою, а її сутність та особ ли -
вості за ле жать від взаємодії ли ше двох із трь ох
офіційних мов — фран цузь кої та нідер ла ндсь кої. При
цьо му роз ви ток ба га то мов ності в Бельгії відбу ваєть ся
пе ре важ но за ра ху нок ово лодіння фран цузь кою носіями
фла ма ндсь кої мо ви.

Спе цифіка ор ганізації бельгійсь ко го мов но го прос то -
ру по ля гає на сам пе ред у то му, що лінгвістичні кор до ни
тут, по�пер ше, жорсткі й неп ро зорі, а по�дру ге, знач ною
мірою виз на ча ють ся кор до на ми адміністра тив ни ми та
політич ни ми й вод но час здійсню ють зво рот ний вплив на
ос танні. Ще один із проб лем них мо ментів зу мов ле ний
тим, що лінгвістичні та соціаль но�еко номічні кор до ни в
Бельгії не збіга ють ся, як це бу ло на то му етапі істо рич но -
го роз вит ку, ко ли в країні вда ло ся до сяг ти віднос ної
політич ної стабіль ності та мов ної рівно ва ги.

Адміністра тив но країна, як відо мо, поділе на на три
час ти ни: фла ма ндсь ку, вал лонсь ку та цент раль ний ок руг
сто лиці — Брюс се ля. У кожній із двох пер ших доміну ю -
чою є мо ва ти туль ної ет но національ ної гру пи: у фла -
мандській — нідер ла ндсь ка (фла ма ндсь ка), у вал -
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лонській — фран цузь ка. Цент раль ний ок руг як фор маль -
но, так і фак тич но є дво мов ним.

Мов ну си ту ацію в Бельгії мож на кваліфіку ва ти як па -
ра док саль ну. З од но го бо ку, во на зба лан со ва на й рівно -
важ на де мог рафічно та ко муніка тив но, а та кож з ог ля ду на
такі ди фе ренційні оз на ки подібних явищ, як ста тус і прес -
тиж кож ної з мов. З дру го го — її ха рак те ри зу ють ви со кий
ступінь проб лем ності та підви ще на конфліктність. Го лов ну
при чи ну та ко го ста ну слід шу ка ти у сфері політи ки.
Політич на скла до ва відіграє тут вирішаль ну роль. Кри тич -
на політич на си ту ація вкрай не га тив но поз на чаєть ся на си -
ту ації мовній, штуч но роз ба лан со ву ю чи її, прив но ся чи
еле мен ти ан та гонізму та взаємної не гації. Са ме політи -
зація мов ної проб ле ма ти ки приз во дить, зреш тою, до її
за го ст рен ня. Утім, та ка політи зація для бельгійсь ких умов
при род на. Фла ма ндсь кий політич ний національ ний рух,
приміром, ви ник із ру ху за рівні пра ва мов, який за
сутнісни ми ха рак те рис ти ка ми був літе ра тур ним. Мов на
скла до ва за тра дицією є ва го мим еле мен том політич ної
свідо мості та са мосвідо мості і фла мандців, і вал лонів.

Співісну ван ня двох різних мов них спіль нот, яке ніяк не
вдаєть ся поз ба ви ти еле мен ту конфліктності, — один із
важ ли вих чин ників ри зи ку, що ста но вить од ну з го лов них
заг роз са мо му існу ван ню спіль ної дер жа ви. Ще біль шої
гост ро ти ць о му співісну ван ню до дає той факт, що мо ва
однієї зі спіль нот — це та кож мо ва по туж ної сусідньої
країни та од на зі світо вих мов. Уск лад нює мов ну си ту ацію
й кон фесійна скла до ва: бельгійські мовні спіль но ти на ле -
жать, як відо мо,  до різних течій хрис ти я н ства.

До дат ко во уск лад нює мов ну си ту ацію в Бельгії й те, що
мов на оз на ка тра диційно має не а би я ку ва гу в дер жав -
но�політич но му житті [4]. Цю країну інко ли на зи ва ють
«подвійною» фе де рацією, бо її поділе но, з од но го бо ку, за
те ри торіаль ною, з дру го го — за мов ною оз на кою. У Бельгії
три адміністра тивні ок ру ги й три мовні спіль но ти. Як
перші, так і другі ма ють свою зо ну відповідаль ності. Так,
зок ре ма, до ком пе тенції мов них спіль нот відне се но пи -
тан ня освіти та куль ту ри. Ко жен ок руг і кож на мов на спіль -
но та ма ють влас ний предс тав ниць кий і влас ний ви ко нав -
чий ор га ни. Відтак у Бельгії існу ють шість пар ла ментів і
шість урядів. Го лов ний із них — фе де раль ний уряд, який
має зо ну ви нят ко вої ком пе тенції, здійсню ючи вод но час
ко ор ди націю діяль ності інших урядів.

Бельгійсь ка дво мовність так са мо, як ка надсь ка та
фінсь ка, має свою  надз ви чай но важ ли ву історію. По за
кон те кс том ми ну ло го не мож ли во збаг ну ти нинішній стан
мов ної си ту ації. Роз ви ток подій тут аж ніяк не мож на на -
зва ти прос тим і безп роб лем ним. Після здо бут тя 1830 ро -
ку Бельгією не за леж ності внаслідок ре во люції, го лов ною
ме тою якої бу ло  відок рем лен ня від Нідер ландів, во на
про во ди ла фран ко орієнто ва ну політи ку. По я ва но вої
країни в після на по ле онівсь ку до бу ста ло комп ромісом,
що за до воль няв «ве ликі» дер жа ви в рам ках «євро пейсь -
ко го кон цер ту». Але те, що з пог ля ду зовнішньої політи -
ки сприй ма ло ся як вда ле розв'язан ня проб ле ми, з пог ля -
ду внутрішньої — спро во ку ва ло куль тур ний конфлікт.

Усу пе реч тій обс та вині, що фла мандці в Бельгії тра -
диційно ста но ви ли й ста нов лять більшість на се лен ня, єди -
ною дер жав ною мо вою бу ла фран цузь ка. У нас тупні де ся -
тиріччя бельгійсь ка куль ту ра роз ви ва ла ся під відчут ним
впли вом Франції. Фран ко фонія знач но по си лю ва ла
соціаль но�еко номічну та куль тур ну пе ре ва гу вал лонів.
Зреш тою, це приз ве ло до істот но го по си лен ня націоналізму
фла мандців. 1847 ро ку ви ник їхній ор ганізо ва ний куль тур -
ний рух, од ним із га сел яко го ста ла ви мо га зрівнян ня в ста -
тусі та пра вах фла ма ндсь кої мо ви з фран цузь кою. На -
прикінці ХІХ сторіччя бу ло зроб ле но пер ший крок до то го,
щоб ці ви мо ги за до воль ни ти: за кон від 1898 ро ку підтвер -
див прин цип «дво мов ності», але не рівність фла ма ндсь кої і
фран цузь кої мов. Її вда ло ся част ко во до сяг ти з ух ва лен ням
про тя гом 1920—1930�х рр. інших за конів, які ста ли ре акцією
на так зва ну мов ну бо роть бу — важ ли ву скла до ву ру ху за
еман си пацію нідер ла ндсь ко мов но го на се лен ня після Пер -
шої світо вої війни.

У 1960�ті рр. унаслідок здійснен ня цілесп ря мо ва ної
дер жав ної мов ної політи ки ста ла ся низ ка змін у мовній

си ту ації та її юри дич но му за без пе ченні, зав дя ки чо му бу -
ло роз ши ре но пра ва і сфе ру вжи ван ня нідер ла ндсь кої мо -
ви в Бельгії. Кожній із її час тин на да ли біль ше регіональ -
но�мов ної сво бо ди. Відтоді функціональ на нідер ла ндсь -
ко�фран цузь ка дво мовність пе рет во ри ла ся на клю чо вий
еле мент бельгійсь кої мов ної си ту ації. На по ча ток 1980�х
рр. обидві ос новні мо ви країни бу ли фак тич но повністю
зрівняні в пра вах, про те розбіжності в оцінці си ту ації
(особ ли во в та ких сфе рах, як мо ва, освіта, куль ту ра) фла -
ма нд ця ми й вал ло на ми не ли ше за ли ша ли ся, а й на бу ва -
ли де далі біль шої конфліктності та гост ро ти.

Відповідь на вик ли ки, пов'язані з мов ною проб ле мою
та її політи зацією, бу ло, зда ва ло ся б, знай де но 1993 ро -
ку, ко ли в Бельгії зап ро ва ди ли но ву фор му дер жав но го
уст рою у виг ляді аси мет рич ної фе де рації з трь о ма
суб'єкта ми. Утім, і після ць о го мов ну проб ле му ос та точ но
не зня то з по ряд ку ден но го суспіль но го та політич но го
жит тя. На по чат ку 2000�х рр. спра ва дійшла до чер го во -
го вит ка за го ст рен ня, який ста но вить заг ро зу не ли ше
національній іден тич ності, а й са мо му існу ван ню Бельгії
як су ве рен ної дер жа ви.

З лінгвістич но го пог ля ду, нині в Бельгії жод на з мов не
ста но вить не без пе ки для інших. Про те мов на си ту ація ли -
шаєть ся нез ба лан со ва ною. На явність двох різних форм
регіональ ної ет но мов ної іден тич ності — фла ма ндсь кої та
вал лонсь кої,  кож на з яких відіграє роль клю чо во го чин -
ни ка політич ної мобілізації, кон сер вує стан справ, за яко -
го мов на проб ле ма ти ка зберігає здатність спри чи ня ти не
ли ше суспіль ну, а й політич ну нап ру женість. 

На відміну від Бельгії міжмовні взаєми ни в рам ках
ба га то мов но го се ре до ви ща у Швей царії не ма ють ані
кон ку ре нт но го, ані ан та гоністич но го ха рак те ру. Стан
справ у мовній сфері в цій країні вва жа ють найя ск -
равішим прик ла дом ек зог лос ної зба лан со ва ної мов ної
си ту ації. Офіційний юри дич но закріпле ний ре жим ба га -
то мов ності тут не об ме жує і не стри мує інте ресів ок ре мих
мов них спіль нот, а, нав па ки, сприяє їхнь о му вільнішо му
й повнішо му ви яв лен ню. 

У Швей царії, яку прий ня то вва жа ти як що не ета ло -
ном, то вар тим насліду ван ня прик ла дом де мок ра тич но -
го й спра вед ли во го розв'язан ня мов них проб лем та ор -
ганізації не од но мов но го мов но го прос то ру,  чо ти ри мо -
ви — німець ка, фран цузь ка, італійсь ка та ре то ро мансь ка
ма ють ста тус національ них, хо ча з ог ля ду на кількість
носіїв кож ної з них во ни нерівноз начні. Німець ку вва жа -
ють рідною та го во рять нею май же 70% на се лен ня
країни,  фран цузь ку — 18%, італійсь ку — не більш як 10%
(за інши ми да ни ми, менш як 5%), ре то ро мансь ку —  ли -
ше 50 000 осіб, або менш як 1%. Об сяг ко муніка тив них
функцій трь ох пер ших із них прак тич но од на ко вий. Те
са ме мож на ска за ти й про прес тиж кож ної з них.

На рівні влас не мов них ре алій швей царсь ка мов на
си ту ація ма ло чим відрізняєть ся від бельгійсь кої. Вод но -
час оцінка цієї си ту ації її без по се редніми учас ни ка ми у
Швей царії геть інша, ніж у Бельгії. Ду же різнять ся й
підхо ди до об лаш ту ван ня національ но го мов но го прос -
то ру. У швей царсь ких мов них спіль нот не спос терігаєть -
ся ані най мен шо го ба жан ня та по тя гу до політи зації мов -
ної проб ле ма ти ки.

Згідно з Конс ти туцією, з чо тирь ох національ них мов
три є офіційни ми мо ва ми кон фе де рації: німець ка, фран -
цузь ка та італійсь ка. За ре то ро мансь кою  (в Італії
кількість ре то ро манців (720 тис.) май же в 15 разів біль -
ша, ніж у Швей царії, але ця мо ва має там ста тус діалек ту
італійсь кої) виз наєть ся ста тус офіційної в об ме же них ви -
пад ках: у спілку ванні ор ганів дер жав ної вла ди та місце -
вих адміністрацій із її носіями. Тоді як три ос новні мо ви
Швей царії є вод но час мо ва ми інших євро пейсь ких дер -
жав (та ще й світо ви ми), ре то ро мансь ка — це мікро мо ва,
якою го во рять меш канці од но го регіону. До би ти ся її хо -
ча б віднос но пов ноцінно го функціону ван ня нав ряд чи
сь о годні ко мусь під си лу, а за без пе чи ти її збе ре жен ня,
як вва жа ють дослідни ки, мож ли во ли ше у дво� або ба га -
то мов но му се ре до вищі [5, с. 254].

На за галь но національ но му (фе де раль но му) рівні, от -
же, го лов ний прин цип ре гу лю ван ня мов ної си ту ації, ко -
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лек тив них та індивіду аль них мов них
прак тик, зас то со ва ний швей цар ця -
ми, поз на че ний мак си маль ним сту -
пе нем лібе ралізму: дер жа ва доз во ляє
кожній мовній спіль ноті прак тич но
будь�що. Усе, що має бу ти вре гуль о -
ва не в цій сфері, ре гу люєть ся на рівні
адміністра тив них оди ниць — кан -
тонів, ко жен із яких є, по суті, дер жа -
вою у складі кон фе де рації з влас ною
су ве рен ною юрис дикцією. «Ав то -
номія кан то наль них урядів, — заз на -
чає І. Боль ман, — ста но вить сутність
швей царсь ко го фе де ралізму» [5, с.
251]. У здійсненні оп ти маль но зва же -
ної мов ної політи ки ця ав то номія у
швей царсь ко му варіанті відіграє
надз ви чай но важ ли ву роль. 

Унаслідок та ко го роз поділу функцій
і пов но ва жень між фе де раль ним цент -
ром і кан то на ми ба га то мовність у
Швей царії на бу ла спе цифічно го виг ля -
ду. В її рам ках поєдну ють ся ре аль на ба -
га то мовність (що скла даєть ся з усіх
трь ох офіційних мов) у прак тиці цент -
раль них ор ганів вла ди та «потрійна»
од но мовність усе ре дині кож ної з мов -
них спіль нот і в біль шості кан тонів.

Предс тав ни ки кож ної з трь ох ос -
нов них мов них спіль нот вжи ва ють
ли ше од ну з трь ох офіційних мов, а
са ме ту, яка є для них рідною. «Не
існує жод них ви мог, щоб будь�який
гро ма дя нин Швей царії роз мов ляв
більш ніж однією офіційною мо вою.
Шко лярів зо бов'язу ють вив ча ти дру -
гу мо ву, якою роз мов ля ють у країні,
хо ча нині три ва ють де ба ти що до то -
го, чи по винні учні відда ва ти пе ре ва -
гу англійській як другій мові, а не
німецькій, фран цузькій, італійській
чи ре то ро манській» [3, с. 72].

Од на з особ ли вос тей мов ної си ту -
ації у Швей царії по ля гає в то му, що тут
не існує якоїсь однієї мо ви, яка ви ко ну -
ва ла б функцію мо ви міжнаціональ но -
го спілку ван ня. З од но го бо ку, це, мож -
ли во, й доб ре, але, з дру го го — че рез
це ви ни ка ють до дат кові склад нощі: че -
рез відсутність мо ви міжнаціональ но го
спілку ван ня швей царці з різних мов них
спіль нот по га но ро зуміють од не од но -
го. 35% жи телів ро мансь кої час ти ни
країни не зна ють жод но го сло ва
німець кою. Для 25% меш канців
німець ко мов ної час ти ни зовсім нез ро -
зумілі фран цузь ка й італійсь ка мо ви.

Час ти на гро ма дян шу кає вихід із
цієї си ту ації у ви ко рис танні англійсь -
кої як мо ви міжнаціональ но го
спілку ван ня все ре дині країни. По над
30% швей царців із усіх мов них
спіль нот до волі доб ре го во рять
англійсь кою, ще приб лиз но стіль ки
ж во лодіють нею па сив но, тоб то ро -
зуміють і мо жуть про чи та ти
нескладні текс ти. Утім, у гро мадській
думці Швей царії пе ре ва жає не га тив -
не став лен ня до та ко го варіан та. Як
свідчать соціологічні опи ту ван ня,
знач на час ти на гро ма дян схиль на
вва жа ти, що за со бом спілку ван ня
між різни ми мов ни ми спіль но та ми
міг би бу ти «швіцер тютч», або так
зва на швей царсь ка німець ка,  —
місце вий діалект німець кої мо ви. 

Го лов ни ми ар гу мен та ми на ко -
ристь цієї ідеї є, по�пер ше, те, що са -
ме німець ка мо ва є рідною для май -
же двох тре тин на се лен ня країни, а
по�дру ге, — що німець ка у Швей -
царії має не а би я ке суспіль не зна чен -
ня не ли ше для німець ко мов ної, а й
для інших мов них спіль нот. З ог ля ду
на це за за ко на ми  низ ки кан тонів її
вив чен ня обов'яз ко ве в усіх шко лах
іта ло мов них та ре то ро мансь ких сіл.

У ць о му пи танні, щоп рав да, існує
ціла низ ка «підвод них ка менів» та
різних уск лад нень. Од не з них у то му,
що «швіцер тютч» по ши ре ний у ба -
гать ох варіан тах і не має пи сем ної
фор ми. Крім то го, будь�яка спро ба
пе ре не сен ня пре тензій «швей царсь -
кої німець кої» на роль мо ви між -
національ но го спілку ван ня в прак -
тич ну пло щи ну бу ла б, най певніше,
не га тив но сприй ня та пред став ни ка -
ми інших мов них спіль нот Швей -
царії, а мож ли во, й вик ли ка ла б
певні політичні проб ле ми. 

Так, зок ре ма, мог ло б бу ти по -
став ле не під заг ро зу по ро зуміння між
мов ни ми спіль но та ми, яке виз на чає
ха рак тер мов ної си ту ації у Швей -
царії, ґрун ту ю чись на прин ципі те ри -
торіаль ності. В ос нові ць о го прин ци пу
— уяв лен ня про те, що та чи інша те -
ри торія по вин на за ли ша ти ся не до -
тор кан ною для впли ву мов, котрі істо -
рич но не ма ють до неї сто сун ку. Як що
якась мов на гру па поч не пе рей ма ти ся
тим, що її те ри торія змен шуєть ся, во -
на змо же за хис ти ти свої інте ре си, по -
си ла ю чись на прин цип те ри торіаль -
ності. Вод но час ро ди ни, які меш ка ють
у райо нах, де пе ре ва жає нерідна для
них мо ва, ма ють мож ливість ско рис -
та ти ся своїм індивіду аль ним пра вом
на здо бут тя освіти для дітей їхнь ою
рідною мо вою.
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